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        ....گيردگيرد  ا آرام ميا آرام ميهه  تنها با ياد اوست كه دلتنها با ياد اوست كه دل

        

        

هاي فرهنگ هايي كه در آنها غالباً اطلاعاتي از قبيل اشتقاق و سير تحول معنايي حذف مي شود و در عوض معناها و معادل  �  1

  شود، چه نام دارند؟ كلمه مدخل در زبان مقصد ذكر مي

  فرهنگ هاي جامع –ب   فرهنگ هاي تخصصي –الف   

  فرهنگ هاي فشرده –د      فرهنگ هاي عمومي –ج   

  انواع ضميمه هاي مندرج در فرهنگ از جمله راهنماي تلفظ، فهرست اختصارات و ......... در كدام بخش از فرهنگ ذكر  – 2

  مي شود؟ 

  پشت جلد –د   فهرست مطالب –ج   ديباچه  –ب   مقدمه   –الف   

  باشد.دهنده گونه ...................... مي هاي زبان نشان ) در فرهنگSIنشانة (  -3

  غيررسمي  –محاوره اي                 د  –عاميانه                   ج  –رسمي                   ب  –الف 

  د براي ترجمه كدام متن ها مناسب هستند؟فرهنگ هايي كه سيرتحول معاني در آنها آمده باش – 4

    متن هاي آمريكايي  –ب      متن هاي قديمي –الف   

  د. متن هاي فني    متن هاي بريتانيايي –ج   

  نقش اصلي براي زبان از نظر نيومارك كدامند؟ �� – 5

  توصيفي، ايجابي، ترغيبي –ب   اطلاع دهندگي، توصيفي، ارتباطي  –الف 

  ، توصيفي، خطابي  اطلاع دهندگي –د     خطابي، ايجابي، اطلاعي –ج 

  در اين متن ها، خواننده هسته مركزي است و زبان هم براي انتقال اطلاعات و هم براي ترغيب خواننده به انجام كاري به – 6

  كار مي رود. 

  متن هاي اطلاعاتي  –ب      متن هاي گزارشي  –الف 

  متن هاي توصيفي –د     متن هاي خطابي  –ج 

هاي  ها و تركيب دستوري ساده و كلمه يها اين گونه زباني در روزنامه ها و مجله ها به كار مي رود و غالباً حاوي ساخت – 7

  مد زبان است. پربسا

  روايتي –فني                     د  –رسمي                    ج  –گزارشي                         ب  –الف 

  واحد ترجمه در متن هاي توصيفي كدام يك از موارد زير است؟ – 8

  جمله –كلمه                     د –عناصر توصيفي            ج  –الف مفهوم كلي                      ب 
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  كداميك از موارد زير از ويژگي هاي ترجمه معنايي است؟ – 9

  اطلاعاتي و خطابي يا عناصر غيرتوصيفي به كار مي رود.اين ترجمه بيشتر براي ترجمه متون الف. 

  مترجم مي كوشد مفهوم را در قالب نثري سليس و روان به خواننده منتقل كند.ب. 

  تر از رعايت ظرايف سبكي است. براي مترجم انتقال پيام و روشني كلام مهمج. 

  كند. بيان مي هاي نحوي و معنايي زبان مقصد ترين ساخت يكارچوب نزددر چ دقيق بافتي متن مبدأ را است كه معناي اي د. ترجمه

  متن زير چه نوع متني است ؟ – 10

I’ve tould ye time an
,
 again ,an

,
 what I have not , Dinah Shadd has.  

  معيار –رسمي                 د  –استاندارد                     ج  –محاوره اي                    ب  –الف 

  هرگاه كلمه يا عبارت به زبان رسمي (معيار) تعلق داشته باشد ......... – 11

  در فرهنگ يك زبانه فاقد نشانه گونه زباني است. –الف   

   به دنبال آن مي آيد. colبا نشانه   -ب   

  به دنبال آن مي آيد. lit با نشانه - ج   

   به دنبال آن مي آيد. infl  با نشانه -د     

  در جمله زير ، كلمه مشخص شده به چه معني است؟ – 12

      Before I could say “scat”, he had shoved her into the parlor. 

    

     had got                             د .       had taken ج.  had killedب.     had touched الف.   

  كداميك از موارد زير به شيوه حرف نگاري ترجمه شده است؟ – 13

                   Cummingsب . كامينگز   Faulknerالف . فالكنر      

 Bernard Showد . برناردشاو                                      Peterج. پي ته    

  به چه صورت ضبط مي شود؟  Lucasدر متون مذهبي  – 14

  لوك                    د . لوقا –لوكاس                   ج  –لوكس                        ب  –الف  

  كداميك از ترجمه هاي زير، ترجمه مفهومي است؟ – 15

Godالف . سرگشته راه حق     
’
s Pauper   

 سيندارتا –ب    
Sidhartha  

   A Rose For Emilyيك گل سرخ براي اميلي  –ج  

   The Red Badge Of Courageنشان سرخ دليري –د  
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  كدام ترجمه براي جمله زير مناسب تر است؟ – 16

The wounded had been left behind. 

  زخمي شدگان پشت سر بودند. –زخمي شدگان را جا گذاشته بودند.                    ب  –الف  

  زخمي شدگان پشت سر ترك كردند. –زخمي شدگان، جا گذاشته بودند.                          د  –ج  

  ؟نيست كداميك از موارد مربوط به برابريابي دستوري – 17

 برگرداندن حرف اضافه –الف  

  در جايگاه فاعل It  در برابر "آن"حذف  –ب   

  دو يا چند فعل پشت سر هم در آخر جمله مركب  قرار گرفتن –ج  

  حذف ضمير شخصي در جايگاه نهاد در صورت حضور شناسه فعل –د  

  در جمله زير معني تركيبي را كه زير آن خط كشيده شده است چيست؟ – 18

It was a composite of high-pitched sounds.  

  با ملودي                    د . بم .زير                     ج  .بسيار پرت                   ب  .الف   

  كدام ترجمه براي جمله زير مناسب تر است؟ – 19

At first he enjoyed the sensation of power. 

  او در ابتدا از احساس قدرت لذت مي برد. –ب  ابتدا او از احساس قدرت لذت برده بود. –الف   

 او از مراحل ابتدايي قدرت لذت مي برد. –د  او از احساس ابتدايي قدرت لذت برد. –ج   

  جمله پايه در اين جمله مركب كداميك از موارد است؟ – 20

It amused him to imagine that it was himself whom he watched. 
 

a. He imagined that it was himself. 

b. It amused him. 

c. He watched himself. 

d. It was himself. 
  كدام ترجمه مناسب تر است؟ – 21

      Peter’s heart began to beat fast, not with pleasure now but with uneasiness. 
 

  تپش قلب پيتر رفته رفته تند شد. اين بار نه با لذت، بلكه با اضطراب. –الف 

  بار اين بار نه از روي خوشي، بلكه از روي اضطراب . تپش قلب پيتر رفته رفته تند شد. اين –ب 

  تپش قلب پيتر رفته رفته تند شد. اين بار نه به دليل هيجان، بلكه به دليل اضطراب. –ج 

  تپش قلب پيتر با اضطراب، نه با لذت، تند شد. –د 

www.HDaneshjoo.ir
 hdaneshjoo.irبروزترین سایت نمونه سوالات پیام نور کارشناسی و کارشناسی ارشد همیار دانشجو  

 

 

 

 

 

 

 برای دانلود پاسخنامه سوالات به سایت همیار دانشجو مراجعه کنیذ

 

 

http://hdaneshjoo.ir/


 
        

        

        

        5555        30303030        1111ترجمه پيشرفته ترجمه پيشرفته ترجمه پيشرفته ترجمه پيشرفته             

        70707070        55555555        ))))1212072121207212120721212072مترجمي زبان انگليسي (مترجمي زبان انگليسي (مترجمي زبان انگليسي (مترجمي زبان انگليسي (        

                

                -- -- -- --         ))))1111((((    يكيكيكيك        
        

 7777 ازازازاز 4444 صفحهصفحهصفحهصفحه

  

  كدام ترجمه مناسب تر است؟ – 22

I used to get a copy of the Manchester Guardian. 

  هميشه يك كپي از منچستر گاردين مي گرفتم.  –الف 

  هميشه يك روزنامه منچستر گاردين مي گرفتم. –ب 

  عادت داشتم يك روزنامه منچستر گاردين بگيرم. –ج 

  عادت داشتم از منچستر، روزنامه گاردين بگيرم. –د 

  

  كدام جمله درست است؟ – 23

  ترجمه وجه مجهول به معلوم يكي از انواع برابريابي هاي معنايي است. –الف 

  در صورتي كه حفظ وجه مجهول معناي جمله را مخدوش كند، ضرورت ندارد. –ب 

  در صورتي كه حفظ وجه مجهول، جمله نامأنوس و كم تداول به دست بدهد، ضرورت ندارد. –ج 

  به گرته برداري نحوي مي انجامد. عدم رعايت ترجمه وجه مجهول به معلوم گاه –د 

  

    كدام ترجمه مناسبت تر است؟  – 24

We know what the sea looks like  from a distance . 

  مي دانيم چشم انداز دريا از دوردست چيست. –الف 

  ما مي دانيم چشم انداز دريا از دور دست چيست. –ب 

  ما مي دانيم چشم انداز دريا چه شكلي است. –ج 

  ما مي دانيم دريا از دور چگونه به نظر مي رسد. – د

  

  ترجمه مناسب كدام است؟ – 25

As adults , we enjoy certain social rights .  
  به عنوان افراد بالغ، از حقوق اجتماعي معيني برخورداريم.–الف 

  به عنوان يك بزرگسال، از حقوق اجتماعي معيني برخورداريم.–ب 

  از حقوق اجتماعي معيني برخورداريم. بالغ،در مقام افراد –ج 

  .از حقوق اجتماعي معيني برخورداريم به عنوان بزرگسالان،–د 
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  كدام مورد درباره ترجمه متن هاي دستوركار نادرست است؟ – 26

  در اين ترجمه، شيوايي و رواني ترجمه اهميت خاص دارد. –الف 

  ترجمه نبايد به گونه اي باشد كه خواننده دچار ابهام شود. –ب 

  براي ترجمه اين متن ها، مي توان از شيوه ترجمه ارتباطي استفاده كرد. –ج 

  براي ترجمه اين متن ها، مي توان از شيوه ترجمه لفظ به لفظ استفاده كرد. –د 

ست شده كه از لحاظ مفهوم يا حوزه معنايي به كلمه مدخل نزديك در فرهنگ ............ نخست مترادفها و سپس كلماتي فهر – 27

  است.

Websterب.  Advanced Learner’sالف.   
’
s New Collegiate Oxford             

Rogetد.    American Heritageج.  
’
s Thesaurus                 

  كدام ترجمه انگليسي براي جمله زير مناسبت تر است؟ – 28

  شمسي در تهران ديده به جهان گشود. 1266علينقي وزيري در كلنل 

  

a . Colonel Ali –Naqy vaziry was born in Tehran in 1266. 

b . Colonel Ali –Naqy vaziry was born in 1266 in Tehran. 

c. Colonel  Ali –Naqy vaziry was born in Tehran in 1885. 

d . Colonel Ali –Naqy vaziry was born in 1885 in Tehran. 

  كدام ترجمه مناسب تر است؟ – 29

Ensure that the hand brake is applied. 

  دقت كنيد كه ترمزدستي كشيده شده باشد. –الف 

  مطمئن شويد كه ترمزدستي به كارگرفته شده است. –ب 

  تضمين كنيد كه ترمزدستي كشيده شده باشد. –ج 

  دستي كشيده شده باشد.اطمينان دهيد كه ترمز –د 
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  كدام ترجمه مناسب تر است؟  – 30

I had bitten my lips when I landed. 

  وقتي فرود آمده بودم لبهاي خود را زخمي كرده بودم. –الف 

  وقتي فرود آمدم لبهاي خود را زخمي كردم. –ب 

  وقتي فرود آمده بودم لبهاي خود را گاز گرفته بودم. –ج 

   م، لبها زخمي بود.وقتي فرود آمد –د 

  

 

TRANSLATE THE FOLLOWING TEXTS INTO PERSIAN: (1 POINT EACH) 

 

1 – The unpunctuality of the Orient, for example, is appalling to those who come freshly 

from a land of fixed meat-Times and regular train services. For a modern American or 

Englishman, waiting is a psychological torture. An Indian accepts the blank hours with 

resignation, even with satisfaction .He has lost the fine art of doing nothing. 

 

2 – The most notable similarity between feminist critics is their appeal to their own 

experience of being taught to read texts from a point of view that was alien to them. In 

recent years, women readers have recounted stories of their literary educations which have 

marked parallels to the tales of students who have had to memorize passages from 

Shakespeare. 
  

3 – It is advisable to check the labels with cleaning instructions on each garment. Colored 

boiling fabrics should never be washed with white articles, as these would become grey in 

course of time. Remove all foreign bodies from pockets, such as pins, paper clips, 

hairpins, etc. Close zip fasteners and tie long cords together. 
  هاي زير را به انگليسي برگردانيد. متن

ها را از هم گسيخت و  تساوي طول مصراع ي نيما قيد احمقانه«گويد:  نيما مي ي احمد شاملو درباره – 4

 ير و پنير را زير همشپردازي و  راي شعر كافي دانست. اجبار قافيههارموني و تاثير فونتيك كلمات را ب

اي ساختن را از فهرست هنرهاي شاعرانه قلم كشيد. در شعر خود كلمات را با  نوشتن و براي هر يك جمله

 »روح شعر و روح شعر را با وزن آن و وزن را با موزيك طبيعي و هنر دكلاماسيون تطبيق كرد.
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ش . در تهران به دنيا آمد. وي از شش سالگي  1281هدايت در شب سه شنبه بيست و هفتم بهمن ماه  – 5

به مدرسه علميه رفت و سپس در دبيرستانهاي دارالفنون و سن لويي به تحصيل ادامه داد. در سن پانزده 

دي مقدمه اي بر سالگي كتابي به نام فوايد گياه خواري نگاشت كه در برلن به طبع رسيد و پس از چن

 نوشت. "رباعيات خيام"
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